R”OUN ANA 'U 
9 of Av, 5781 
17 July 2021 


Dvarim 


Deuteronomy 1:1-3:22 


Blessing for Talit: 
DYNI QUYDI NY, AINA WWTP WY OND [YADA AL ADR ANA 


B'rukheh Ateh Yah Eloheynu Eyn HeChayim asher kid'shenu b'mitzvoteyheh v'tzivenu 
lehitaatef bezizit 


Blessing for studying Torah: 
MIN-1273 POY? HY AINA NWP WY OND PY DPX AL ABN AINA 


B'rukheh Ateh Yah Eloheynu Eyn HeChayim asher kid'shenu b'mitzvoteyheh v'tzivenu laasok bedivrei 
Torah 


Deuteronomy 1:1 — 1:18 


ret oes 


1. These are the words that Moses addressed to all Israel on the other side of the Jordan.— 
Through the wilderness, in the Arabah near Suph, between Paran and Tophel, Laban, 
Hazeroth, and Di-zahab, 


VIA WIP TY yW AAT ANN ni nwy ThA 
2. it is eleven days from Horeb to Kadesh-barnea by the Mount Seir route.— 


‘DN INN AYN! AY WR 759 PW! YAW AYN AT WIN? TRN WT WYRY NW OANA"! 


3. It was in the fortieth year, on the first day of the eleventh month, that Moses addressed 
the Israelites in accordance with the instructions that Yah had given him for them, 


4. after he had defeated Sihon king of the Amorites, who dwelt in Heshbon, and King Og of 


Bashan, who dwelt at Ashtaroth [and] Edrei. 


War? NNT MINDIN Aya AWN PRIN ANIN YUNA [TV Aaya 


5. On the other side of the Jordan, in the land of Moab, Moses undertook to expound this 
Teaching. He said: 


ATD WI NAY 077-37 YN? ANA 1 WT INA AY? 


6. Yah our God spoke to us at Horeb, saying: You have stayed long enough at this 
mountain. 


T90) 7a WI 
7. Start out and make your way to the hill country of the Amorites and to all their neighbors 


in the Arabah, the hill country, the Shephelah, the Negeb, the seacoast, the land of the 
Canaanites, and the Lebanon, as far as the Great River, the river Euphrates. 


DN? APY! ANY? ONAN DDAN? Ni! VAVI WA YIN] DN WH INA YAN 07997 "ADI AW) 
‘BY INR DYAH D7 


8. See, | place the land at your disposal. Go, take possession of the land that Yah swore to 
your fathers, Abraham, Isaac, and Jacob, to assign to them and to their heirs after them. 


(DIN NRW TIY YANN WANT NIND NYI OI7X WRX 


9. Thereupon | said to you, “| cannot bear the burden of you by myself. 


jae 


eae 


11. May Yah, the God of your fathers, increase your numbers a thousandfold, and bless you 
as He promised you.— 


DIJI} DIRWY ONY "727 NYY AZ 


12. How can | bear unaided the trouble of you, and the burden, and the bickering! 
D'VN ON'YA! O7'02W7 DVT! OAH ONIN OWIX O97 1A 


13. Pick from each of your tribes men who are wise, discerning, and experienced, and | will 
appoint them as your heads.” 


ivy? WAT AWN QTIL ANNA NN AYAI 


S i JT = y 


14. You answered me and said, “What you propose to do is good.” 


D'YAN WI Nix NY! OPK DY D"? OWI ONIX AXI DYT ONIN OWIX D'Y WRN NPR! 
-D2'02W7 DOW! MWY YI 


15. So | took your tribal leaders, wise and experienced men, and appointed them heads 
over you: chiefs of thousands, chiefs of hundreds, chiefs of fifties, and chiefs of tens, and 
officials for your tribes. 

a PA AXTA W'A PTY DAYI DIDNT VAY WX? NIAD Nya D'Y9V NN TW! 


16. | charged your magistrates at that time as follows, “Hear out your fellow men, and 
decide justly between any man and a fellow Israelite or a stranger. 


Wi?! WA ITD! NIN ON? VOWAD ') WR ION WAN N? [yNwWH TA? LR UWA O99 NINN? 
MAYA ZR HANA ODN 


17. You shall not be partial in judgment: hear out low and high alike. Fear no man, for 
judgment is God's. And any matter that is too difficult for you, you shall bring to me and | 
will hear it.” 

HWYR WR OAT 72 NX NIND NYA ONY NINNI 


18. Thus | instructed you, at that time, about the various things that you should do. 


Hevruta XNNN2AN 


verse 1: YAT} [WX9"|'A Wo Vin DI Wwa GTA [ATA Wa RW R NWN WT WY DAA NIX 
‘AAT "TI NAyNI! [2'71 [Ele hadvarim asher diber Moshe el kol yisrael be'ever Hayaden bamidbar, 
ba'arava, mul suf ben pa'aran iven tufer velavan vehazerut vedi zahav] These are the words 


that Moses addressed to all Israel on the other side of the Jordan.—Through the wilderness, 
in the Arabah near Suph, between Paran and Tophel, Laban, Hazeroth, and Di-zahab, 


verse 5: AN? NNT NIAA-NRX WAA NWN TRIN ANIN yxa m'n Naya [be'ever hayaden, be'eretz 
mo'av hoil moshe ba'er et hatora hazot le'emor] On the other side of the Jordan, in the land 
of Moab, Moses undertook to expound this Teaching. He said: 


The book of Deuteronomy is called in Hebrew Dvarim. Davar means a thing. Dibur, from 
the same root, means speech. Dvar means something said. The first verse in the book starts 
is translated here as: “These are the words that Moses addressed to all Israel.” In Hebrew, 
what was translated as “words” is Dvarim and what is translated as “addressed” is “diber” 
which comes from the same root and has also the meaning of spoke. 


1. We are reading this portion on the 9th of Av. A time where we are in mourning as 
a community. A time when traditionally people fast and are conscious of grief and 
lost. This is the time that we start reading the book of Bamidbar, the book of 
Mose's words to the people of Israel in the 36 days before his passing. Please take 
a few silent minutes with this. What comes up? How does it relate to what we just 
read? 


2. just before Chizkuni begins his commentary on the first verse, he says: 


“ panatn n? [ele hadvarim] “these are the words, etc.” wherever a paragraph is 
introduced with the word: nx [ele], it is not to be considered as continuation of 
what preceded it. Up to now we read about commandments involving ritual and 
social legislation, whereas from here on in we are reading words of ... ” 


| am leaving Chizhuni words open so we can consider in our Hevruta, what are the 
words that we are reading of? Having read the first few verses together, and with teh 
full humility of just the first touch, what is your impression? What is the tone of the 
verses that we just read? What is Moses doing with these verses and in a sense 
throughout the book of Dvarim? 


3. Please see Abarbanel 


4. Please re-read verse 1. The translation of the verse says “through the wilderness” 
but in Hebrew the word is “bamidbar” “in the wilderness.” Please see Rashi-- 
what is bothering him in this verse that he is trying to resolve? 


5. Please see Or Hahayim commentary on Exodus 33:3:2. How does it potentially 
change the meaning of this verse? 


Commentaries: 
Abarbanel (Portugal 1437-1508) 


These are the words. Moshe Rabbeinu’s intention with these words was not to reproach or 
to give new mitzvot. Rather to explain those mitzvot which required explanation. In this 
book of the Chumash there are no mitzvot that were not alluded to already. Moshe retold 
stories of the ancestors so that there would be no doubt. It was not in order to reproach 
them through this, for that would be a pointless activity. All of it was from the mouth of 
Hashem. 


Rashi (France, 1040-1105) 


qatmna [bamidbar] IN THE WILDERNESS — They, however,were not then in the wilderness, 
but in the plains of Moab (cf. Numbers 36:13 and further on verse 5): What, therefore, is the 
meaning of aama [bamidbar, in the wilderness]? It does not mean "in the wilderness”, but 
the meaning is: he reproved them on account of that wherein they had provoked Him to 
anger in the wilderness — that they said, (Exodus 16:3) “Would that we had died [by the 
hand of the Lord]” (cf. Sifrei Devarim 1:11). 


Or Hahayim (Morocco 1696 — Jerusalem , in1743) 


Exodus 33:3:2: According to the Kabbalists the desert is the home of Samael who 
succeeded on several occasions to overpower and kill Jews who lacked G'd's protection due 
to their share in the sin. The Zohar volume 2 page 157 expands on that theme when 
commenting on the words mnn YiTan namn [hamidbar hagadol vehanura-- the big and owe 
inspirng desert] in Deut. 1,17. It uses that verse as proof of how dangerous it is to be N72 
[baderech], "on the way." 


